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Maka selaku pembimbing, saya berpendapat bahwa skripsi tersebut sudah
layak dimmmagosyahkan. Harapan saya agar mahasiswa tersecbul segera dipanggil
untuk mempertanggungjawabkan skripsinya.

Demikian, semoga menjadi makium.
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Penerjemah merupakan jembatan penghubung dalam proses memahami
budaya bangsa, dari bahasa satu ke bahasa yang lain, karena penerjemah berusaha
memindahkan makna dari teks sumber (BSu) ke dalam bahasa sasaran (BSa).
Pemindahan makna terkait dengan pesan yang ingin disampaikan penulis. Skripsi
ini mengambil buku Al-Zaman Al-Qodim karya Abdul Malik al-Qasim sebagai
objek penerjemahan. Buku ini berisikan tentang kumpulan cerita hikmah dalam
sebuah kehidupan. Di dalamnya disampaikan beberapa pesan atau ibrah bagi
kehidupan seorang muslim.

Dalam menerjemahkan buku ini penulis menemukan banyak bentuk
kolokasi, di mana makna kolokasi tersebut tidak bisa diterjemahkan apa adanya.
Karena setiap makna kolokasi yang terdapat dalam buku ini mempunyai karakter
yang berbeda dan harus diterjemahkan sesuai dengan kontek kalimat sebelum atau
sesudahnya.

Hal inilah yang mendasari penulis untuk meneliti dan mencari solusi
problematika tersebut, sehingga akan ditemukan cara penerjemahan dan variasi
makna yang sesuai dengan kontek kalimatnya .

Pendekatan yang dipergunakan dalam penelitian ini adalah pendekatan
terjemah yaitu mentranslasi bahasa teks asli kepada bahasa sasaran, dengan
dibantu semantik, sedangkan metode yang dipergunakan dalam penelitian ini
adalah deskriptif atau analitik yaitu metode yang memusatkan penelitiannya pada
pemecahan masalah- masalah yang ada, dalam hal ini adalah masalah makna
kolokasi.
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(Brislin)

" Hartono, Belajar Menerjemahkan Teori dan Praktek, Cet. Y, (Malang: Universitas
Muhammadiyah Malang), Y+ + Y, hal. ).



" Dr. Abdul Munip, M.Ag, , Strategi dan Kiat Menerjemahkan Teks Bahasa Arab ke dalam
Bahasa Indonesia, cet '(Yogyakarta: Bidang Akademik UIN Suka), ¥+ + A hal.¥
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Dua menit kemudian keluarlah ibu yang tidak

mampu menahan air matanya....”

' Merahsiakan/ menyembunyikan

n . 2 no. n
menahan air matanya Air Mata

n n 1]
menahan

* . Aminudin, Mpd, Semantik, Cet-Y, (Bandung : sinar Baru algensindo,Y ++).), hal,
A

* . Malik, Abdul, al-Qasim, Al-zaman Al-Qadim, (Riyad: Darul Qasimn), hal ) +.

" . Munawwir, Ahmad Warson, al-Munawwir Kamus Arab-Indonesia, (Surabaya: Pustaka
Progressif), Y+« Y, hal.Ye1,

¥ . Ahmad Warson, Op cit, hal. €YV,



n o, n
. alr mata

" menyembunyikan

. n
alr mata

" menyembunyikan

n . n
menahan air mata
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" Padanan (equivalence) dipahami sebagai ““accuracy”, “adequacy”, ““correctness”,
““correspondence”, “fidelity”, atau ““identity’” (lihat Venuti, Y+ +:9)

* Catford, J.C. A Linguistic Theory of Translation. (London: Oxford University Press), Y31,
hal.YV



(Fuller)

...Ja bersuara dengan lemah lembut

Ketika jam satu siang' ...ayah menelpon kami

dari rumah sakit...kalian bisa menjenguknya sekarang

Dia melintas .

" Catford,Op cit, hal,Y'Y.

"' Hartono, Op cit, hal. YA,

"" Malik, Abdul, al-Qasim, Op cit, hal, V.
" Malik, Abdul, al-Qasim, Op cit, hal, 9.



dengan cepat'‘, suaranya terdengar di telingaku... semoga

Allah memberimu petunjuk... jangan lupa shalat...

" Malik, Abdul, al-Qasim, Op cit, hal, A.

' J.D. Parera, Teori Semantik (Jakarta: Penerbit Erlangga, Y34Y), hal. ©.
" Hartono, Op cit, hal. A€,



I_\
)

DlrJ

STATE ISLAMIC UNIVERSITY

SUNAN KALIJAGA
YOGYAKARTA




I_\
)

- DlrJ

STATE ISLAMIC UNIVERSITY

SUNAN KALIJAGA
YOGYAKARTA




RO
PRE?

i)

STATE ISLAMIC UNIVERSITY

SUNAN KALIJAGA
YOGYAKARTA




Il Gl

LAY
YOESI



167

ol
Lo
}\.BJSJQ.’:{ Q‘)L?;‘ C:,o-u\ o g CC,.>=¢.S\ i C)\.:.)zal L};.LUQ ;L&Ej\ ey
L L) ol L) 0 o y (s Lol jLall sla JJJ«&\?QJ Ay e Lago

e

Olae 0 S5 2 AL Ja 550 @ S Y o

el cSJL,.ngJ.i.;j 'Y LMVML‘J) dl JLM}

Tengah Malam SRV JE STV
Berbaring di atas Kasur p e ag b el Ly
Menahan air matanya p lge g clix]" 5 Le Ly
Orang yang berjasa: "J.;a_éj\ wLp” o le .t
seorang remaja D el s s le e

Ujung Tanjuk DMl Bl s lke

Penuh Kesenangan Dl M e e
Pemilik Mobil : "l cLe" 5 le A
Anak-anak terpikat hatinya UL "l
merbagai macam obrolan : "Egadt O LT s e
Mengaktifkan Hatinya c ) e 5 Le 0y

e "

Bahan Bakar Dokl a8 5 Le vy



168

Menaklukan Dunia
Lelahnya perjalanan
Pikiran yang tidak menentu
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Dengan Lantang

Penyakit yang Parah :

Suara yang Lirih

Nada yang Kasihan
Hari-hariku yang tak berguna
Sengatan Listrik

Gemerlap Penampilan

Gurun Pasir

Banyak menghisap
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Sangat Sederhana
Sangat lelah
Gelisah
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Suara Adan Berkumandang

Suaranya menjadi serak

menagis dengan terisak-isak :

membuatnya bertahan lama
Berisik

Aku menyimpannya
Menangis dengan pilu
Melantulkan sebuah nanyian
meneteskan air mata
meninggalkan Dunia

hatiku tercengang

Berjalan dengan cepat
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Hans Wehr, A Dictionary Of Modern Written Arabic, (cetakan ke-Y),

Beirut: Librarie Du Liban, Y4A-.

Munawwir, Ahmad Warson, al-Munawwir Kamus Arab-Indonesia,

(Surabaya: Pustaka Progressif), Y+ + Y.

Catford, J.C. A Linguistic Theory of Translation. (London: Oxford

University Press), Y970,

Suharso, Kamus Besar Bahasa Indonesia, Edisi ke-Y, Semarang: CV.
Widya Karya. Y++©°

Abdurrahman, Dudung, Pengantar Metodologi Penelitian, Yogyakarta :

Kurnia Kalam Semesta), Y+ V.

Ibrahim, Abd. Syakur, dan Machrus Syamsudin, Prinsip Dan Metode

Linguistik Historis, (Surabaya : Usaha Nasional), Y V4.

Ibrahim, Abd. Syakur, Sosiolinguistik, Sajian, (Surabaya : Usaha

Nasional), Y442,
J.D. Parera, Teori Semantik (Jakarta: Penerbit Erlangga, Y94

Larson, Mildred L. Penerjemahan Berdasarkan Makna: Pedoman untuk
Pemadanan Antarbahasa. Diterjemahkan ke dalam Bahasa Indonesia oleh

Kencanawati Taniran. (Jakarta: Arcan), ) A9,

Mufid, Nur dan Kaserun, AS. Rahman, Buku Pintar Menerjemah Arab-

Indonesia, (Surabaya: Pustaka Progressif), Y+ V.

Munip, M.Ag, Dr. Abdul, Strategi dan Kiat Menerjemahkan Teks Bahasa

Arab ke dalam Bahasa Indonesia, (Yogyakarta: Bidang Akademik UIN Suka),
YA,



Parlington, Alan, Using Corpora for English Language Research and

Teaching. (Amsterdam/ Philadelphia: John Benjamins Publishing Company),
1441,

Syeih Musthafa, Jami’ud- Durus al- Arabiyah, Zus Y,cet. ¥, (Beirut: al-
maktabah al-*Asyiriyah), Y+ +©

Syihabuddin, Teori dan Praktek Penerjemahan Arab - Indonesia,
(Bandung: Proyek peningkatan penelitian pendidikan tinggi direktorat jendral

pendidikan departemen pendidikan nasional) Y+« Y.

http://drmiftahulhudauin.multiply.com/Kajian teori terjemah/

http://saifullahkamalie.blogspot.com/Y + + V/+1/kolokasi-dalam-bahasa-

arab-apa-mengapa.html

Saaid. net/book/open. php?V& book = ©£e1,
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